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ฟิตช์ (Ralph Fitch), ราล์ฟ. (๒๕๕๖). จดหมายเหตุการเดินทางของราล์ฟ ฟิตช.์ แปลโดย นันทา วรเนติวงศ์, 
กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร.  

ราล์ฟ ฟิตช์ (Ralph Fitch) (ค.ศ.๑๕๕๐-๔ ต.ค.๑๖๑๑) เป็นพ่อค้าชาวอังกฤษมีชีวิตอยู่ในช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี ๑๖ ถึงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๗ เดินทางมาเอเชียพร้อมกับเพื่อนอีก ๔ คน เขาออกจากกรุงลอนดอน
เมื่อ ค.ศ.๑๕๘๓/พ.ศ.๒๑๒๖ (ตรงกับอยุธยาในรัชกาลสมเด็จพระมหาธรรมราชา) ผ่านเมืองตริโปลี เบียรา บาบิโลน  
บาโซรา ออริมัสในตะวันออกกลาง กัว พาราณสี โอริสา และเมืองท่าต่างๆ ในชายฝ่ังมหาสมุทรอินเดีย ข้ามบริเวณปาก
แม่น้ าคงคาไปยังอ่าวเบงกอล ข้ามฝ่ังทะเลมายังเกาะลังกา แล้วตัดเข้าสู่เมืองพะโคหรือหงสาวดี  และเดินทางต่อไปยัง
เชียงใหม่ ซึ่งเวลานั้นยังอยู่ภายใต้การปกครองของพม่า จากนั้นจึงย้อนกลับไปยังเมืองพะโค แล้วล่องเรือลงใต้เลียบฝ่ัง
อันดามันไปยังมะริด มะละกา ไซแลน และโคชิน ลุถึงค.ศ.๑๕๙๑/พ.ศ.๒๑๓๔ (ตรงกับอยุธยาในรัชกาลสมเด็จพระ
นเรศวร) จึงได้เดินทางกลับอังกฤษ รวมระยะเวลาเดินทางรอนแรมอยู่ในเอเชียกว่า ๘ ปี (ฟิตช์, ๒๕๕๖: ไม่ระบุเลข
หน้า)  

จุดมุ่งหมายการเดินทางของฟิตช์กับเพื่อน ยังเป็นท่ีถกเถียงกันอยู่ว่าเป็นการเดินทางเพื่อมาท่องเท่ียว หรือเพื่อ
แสวงหาเส้นทางการค้า หรือเพื่อเผยแผ่ศาสนา (เนื่องจากในหมู่ผู้ท่ีร่วมเดินทางด้วยกันนั้น มีบาทหลวงรวมอยู่ด้วย)  
จากบันทึกของเขาเองพบว่า เนื้อความส่วนใหญ่เป็นข้อมูลเกี่ยวกับเส้นทางการค้า ตลอดจนรายละเอียดสินค้าชนิดต่างๆ 
ของแต่ละบ้านเมืองท่ีเขาเดินทางผ่าน กลุ่มพ่อค้าต่างชาติท่ีมีบทบาทในแต่ละเมือง ล้วนแต่เป็นเครื่องยืนยันว่าเป็นการ
เดินทางเพื่อวัตถุประสงค์ทางการค้าเป็นหลัก  
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แต่แน่นอนว่าวิสัยคนหนุ่มยุคบุกเบิกหลังค้นพบโลกใหม่ (New World) (McClure, 2017) ย่อมมีประเด็นเรื่อง
ของการท่องเท่ียวผจญภัยอยู่ในนั้นด้วย และแน่นอนอีกว่าการเดินทางของชาวคริสต์ในช่วงนั้น ย่อมมีบาทหลวงติดตาม
ไปด้วย เพื่อความอุ่นใจหรือเพื่อได้การสนับสนุนจากคริสตจักร เพราะการค้ากับศาสนาในยุคนั้นก็เดินทางไปสู่ดินแดน
ต่างๆ ควบคู่กันอยู่แล้ว ศาสนาเป็นท่ีมาของภาษาทางการค้าส าหรับในโลกยุคก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙ ศาสนายังท าให้
เกิดชุมชนข้ามอาณาจักรท่ีมีลักษณะเป็นสากลอีกด้วย (Malcolm, 2015; Ishii, 1993) การเดินทางของพ่อค้าในรุ่น
บุกเบิกจึงมักอาศัยประโยชน์จากความรู้ทางภาษา การแพทย์ การท าอาหาร และอื่นๆ จากนักเผยแผ่ศาสนา   

แม้ว่าฟิตช์จะไม่เคยเดินทางมายังกรุงศรีอยุธยา แต่เขาก็เป็นท่ีรับรู้และเข้าใจมาโดยตลอดว่าเป็นคนแรกท่ีเข้า
มาสยาม ซึ่งเป็นร่องรอยว่าค าว่า “สยาม” หรือ “ไซแอม” นั้นส าหรับนักเดินทางชาวตะวันตก มิได้หมายถึงแต่เฉพาะ
อยุธยา หมายถึงดินแดนล้านนาอย่างเชียงใหม่ท่ีฟิตช์มีโอกาสได้เดินทางไปถึงด้วย (Hutchinson, 1985: 24-25) ท้ังนี้
เพราะเขาเดินทางมาตามเครือข่ายเส้นทางการค้าของพม่าและมอญ ซึ่งติดต่อกับล้านนามานาน  

อีกท้ังช่วงนั้นความสัมพันธ์ระหว่างพม่ากับอยุธยา ก็เริ่มจะมีความตึงเครียด เพราะการแข่งขันทางการค้าน ามา
สู่ความเป็นศัตรูทางการทหารด้วย ล้านนาแม้โดยภูมิศาสตร์จะอยู่ทางทิศเหนือของอยุธยา  และอยู่ทางทิศ
ตะวันออกเฉียงเหนือของหงสาวดี แต่ด้วยความท้ังอยุธยาและหงสาวดีต่างเป็นรัฐใหญ่ในภูมิภาคเดียวกัน ล้านนา
กลายเป็นดินแดนท่ีอยู่ตรงกึ่งกลางท่ีอ านาจของอยุธยากับหงสาวดีมาบรรจบพบกัน  

การเข้าไปมีอิทธิพลต่อล้านนาของพม่า เป็นปัจจัยส าคัญท่ีผลักดันให้สมเด็จพระไชยราชาต้องขยายอ านาจขึ้น
ไปตีเชียงใหม่ในเวลาต่อมา อย่างไรก็ตามความส าคัญของเอกสารบันทึกการเดินทางของฟิตช์ในส่วนนี้อยู่ในประเด็นท่ีว่า
เป็นข้อมูลต้นทางส าหรับการออกมาผจญภัยใน “โลกใหม่” ของชาวอังกฤษในยุคแสวงหาแสงสว่างทางปัญญา 
(Renaissance) “โลกใหม่” ท่ีมีศูนย์กลางอยู่ท่ีอินเดีย ซึ่งมีพม่าและมอญเป็นเครือข่ายต้ังอยู่ใกล้ชิดติดกัน  

น่าสังเกตว่า เส้นทางท่ีฟิตช์ใช้ในแถบตอนใต้ของชายฝ่ังอินเดียใต้ถึงอ่าวเมาะตะมะนั้น เป็นเส้นทางท่ีโปรตุเกส
เคยเดินทางมาก่อนแล้ว บางแห่งโปรตุเกสก็ได้ต้ังสถานีการค้าของตน เช่น ตริโปลี พะโค โคชิน เป็นต้น บางแห่ง
โปรตุเกสก็ยึดครองต้ังเป็นเมืองป้อมท่าค้าขาย เช่น เมืองกัวและมะละกา ความส าเร็จของโปรตุเกสตลอดช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี ๑๕ จนถึงต้นคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๖ เป็นท่ีกล่าวขานถึงในยุโรปพอสมควรแล้ว แต่ขณะนั้นในหมู่ชาติ
ยุโรปด้วยกัน มีเพียงสเปนและดัตช์เท่านั้นท่ีสามารถเป็นคู่แข่งกับโปรตุเกส สเปนมีอาณานิคมอยู่ท่ีอเมริกาใต้ ในขณะท่ี
ดัตช์เริ่มเข้ามามีอิทธิพลในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ราวกลางคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๖ ต่อจากนั้นยุครุ่งเรืองของโปรตุเกสก็
ส้ินสุดลง พร้อมกับการผงาดขึ้นของดัตช์ในรูปการค้าบริษัทวีโอซีช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๗-๑๘  

ช่วงนั้นอังกฤษยังไม่ใช่ชาติท่ีเข้ามามีบทบาทต่อการค้าโลกมากนัก การเดินทางของฟิตช์ถือเป็นความพยายาม
ของอังกฤษท่ีจะแสวงหาเส้นทางการค้าตอนในของทวีป เขาจึงด้ันด้นไปจนถึงเชียงใหม่ โดยท่ีก็รู้ว่าบางช่วงจะต้องผ่าน
ไปยังดินแดนของคู่แข่งขัน แต่เพราะได้ความเอื้อเฟื้อจากเครือข่ายชุมชนชาวคริสต์ในดินแดนโพ้นทะเล จึงท าให้ฟิตช์กับ
เพื่อนเป็นท่ีต้อนรับในดินแดนท่ีมีพ่อค้าชาวตะวันตกเข้ามาค้าขายอยู่ก่อนแล้ว เพราะลักษณะทางกายภาพและศาสนา
ของอังกฤษกับโปรตุเกสและสเปน ส าหรับชาวพื้นเมืองในเอเชียแล้ว ดูจะไม่ค่อยแตกต่างกันเท่าไรนัก  

ด้วยเหตุท่ีต้องการแสวงหาเส้นทางการค้ากับดินแดนท่ีโปรตุเกส สเปน และฮอลันดา ยังเข้าถึงได้ไม่เต็มท่ีนี้เอง 
ท าให้ฟิตช์และพ่อค้าอังกฤษกลุ่มอื่นๆ ต่างให้ความสนใจต่ออยุธยาและลุ่มแม่น้ าเจ้าพระยาตอนล่าง แม้ว่าฟิตช์จะไม่ได้
เดินทางมากรุงศรีอยุธยา ดินแดนท่ีเขามีโอกาสเดินทางมานั้นเป็นดินแดนรอบนอก เช่น เชียงใหม่ และมะริด (ซึ่งตอน
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นั้นไม่ได้ขึ้นกับอยุธยา แต่มีเครือข่ายการค้ากับอยุธยา เพราะอยู่ในเส้นทางจากอยุธยาไปยังมหาสมุทรอินเดีย) แต่การ
เดินทางของพ่อค้าอังกฤษรุ่นต่อมาท่ีใช้บันทึกและแผนท่ีของฟิตช์เป็นคู่มือการเดินทาง ก็จึงเดินทางเข้ามาติดต่อกับ
อยุธยา (ในรัชกาลสมเด็จพระเอกาทศรถ) และบา้นเมืองในเครือข่าย อาทิ นครศรีธรรมราช, เพชรบุรี, บางกอก ต่างก็มี
โอกาสต้อนรับพ่อค้าและนักเดินทางชาวอังกฤษรุ่นท่ีสองท่ีเข้ามานี้  

โดยในการเดินทางมาอยุธยาในรัชกาลสมเด็จพระเอกาทศรถนี้เอง เป็นจุดเริ่มต้นความสัมพันธ์ระหว่างอยุธยา
กับอังกฤษ เพราะได้มีพ่อค้าอังกฤษเดินทางเข้ามาติดต่อค้าขายและเปิดสถานีการค้าขึ้นในอยุธยาหลังจากนั้นไม่นานคือ 
“บ้านอังกฤษ” หรือ “ค่ายอังกฤษ” ภายใต้การบริหารจัดการโดย “บริษัทอินเดียตะวันออกของอังกฤษ” (The East 
India Company of British or EIC. ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่า “บริษัทอีไอซี”) ต้ังอยู่ตอนใต้ของเกาะเมือง ฝ่ังตะวันออก
ของแม่น้ าเจ้าพระยา ตรงกลางระหว่างบ้านญี่ปุ่นกับบ้านฮอลันดา  

ท่ีจริงเวลานั้นก็ไล่เล่ียกับการเปิดสถานีการค้าของฮอลันดาภายใต้ “บริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดา” 
(Dutch East India Company or Vereenigde Oost-Indische Compagnie or VOC.  ต่อไปจะเรียกโดยย่อว่ า 
“บริษัทวีโอซี”) ในอยุธยาเช่นกัน (ตรงโรงเก็บสินค้าเก่าในเกาะเมือง ก่อนท่ีในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าปราสาททองจะย้าย
ไปต้ังสถานีถาวรท่ีบริเวณย่านต าบลสวนพลู ฝ่ังขวาแม่น้ าเจ้าพระยา หรือพื้นท่ีบ้านฮอลันดาในปัจจุบัน)  

อย่างไรก็ดีการค้าของบริษัทอีไอซีในอยุธยา กล่าวได้ว่าไม่ประสบความส าเร็จเท่าไรนัก พวกเขาเผชิญภาวะ
ขาดทุนอย่างต่อเนื่อง มีหนี้สินรุงรัง จนไม่สามารถแข่งขันกับคู่แข่งอย่างฮอลันดาได้ แม้ในรัชกาลต่อมาอาทิในรัชกาล
สมเด็จพระเจ้าทรงธรรม จะทรงโปรดปรานและให้ความส าคัญกับอังกฤษอยู่มาก จนถึงกับทรงอนุมัติให้อังกฤษกู้ยืมเงิน
จ านวนหนึ่งเพื่อเป็นทุนค้าขาย และเพื่อคงไว้ซึ่งสถานีการค้าของอังกฤษในอยุธยา และเพื่อเป็นพันธมิตรของราชส านัก
พระเจ้าทรงธรรมท่ีมีปัญหาความชอบธรรมอันเนื่องมาจากการท่ีทรงขึ้นครองราชย์โดยวิธีปราบดาภิเษก และทรงเผชิญ
กับการก่อกบฏของชาวญี่ปุ่นท่ีไม่พอใจต่อพระองค์ เมื่อพระองค์ทรงตัดสินทรงโทษขุนนางจีนท่ีมีความสัมพันธ์อันดีกับ
ชุมชนญี่ปุ่น  

ครั้งนั้นนอกจากพระภิกษุวัดประดู่แล้ว ชาวอังกฤษในอยุธยาก็มีบทบาทในการช่วยปราบกบฏญี่ปุ่น จนแตก
พ่ายและหลบหนีไปกัมพูชา แต่แม้ความสัมพันธ์กับราชส านักจะเป็นไปด้วยดี ก็ไม่อาจท าให้การค้าของอังกฤษกระเต้ือง
ขึ้นเท่าท่ีควร เมื่อขาดทุนอย่างต่อเนื่อง และยังต้องเผชิญกับคู่แข่งท่ีมีประสิทธิภาพ มีทุน มีความช านาญและมีเครือข่าย
ติดต่อกับคนพื้นเมืองมากกว่าอย่างฮอลันดา ในท่ีสุดบริษัทอีไอซี ก็ต้องยอมเลิกสถานีการค้าและถอนตัวออกจากอยุธยา
ไปในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมนั้นเอง เหลือแต่การค้าของเอกชนท่ีมีขนาดเล็ก การค้าแบบบริษัทกึ่งรัฐราชการ
ของชาวยุโรปในอยุธยาจึงเหลือเพียงบริษัทวีโอซีของฮอลันดา (Anderson, 1981; Farrington and Pombejra, 2007)  

อย่างไรก็ตาม ในแง่บุคลากร พ่อค้าและนักเดินเรือในสังกัดของบริษัทอีไอซีก็เป็นท่ีโปรดปรานแก่ราชส านัก
อยุธยา ซึ่งต้องการชาวต่างชาติเข้ามารับราชการ เพราะชาวต่างชาติเหล่านี้มาพร้อมกับทักษะความช านาญเฉพาะด้าน 
เมื่อต้องถอนตัวออกจากอยุธยาไป จึงมีชาวอังกฤษและพ่อค้าของบริษัทอีไอซีบางส่วน ตัดสินใจอยู่อยุธยาต่อและเข้ารับ
ราชการเป็นขุนนางช านาญการ ในจ านวนนี้ก็มีคนท่ีมีความรู้และมีช่ือเสียงอย่างเช่น ริชาร์ด เบอร์นาบี (Richard 
Burnaby), แซมมวล ไวท์ (Samuel White), คอนสแตนติน ฟอลคอน (ออกญาวิไชยเยนทร์) เป็นต้น (Cruysse, 2002: 
55-56)  
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แต่ด้วยเพราะความล้มเหลวของบริษัทอีไอซีในอยุธยา ประกอบกับบุคคลเหล่านี้ต่างก็มีชนักปักหลังถูกกล่าวหา
เป็นสาเหตุความล้มเหลวและขาดทุนของบริษัท พวกเขาจึงไม่ได้เป็นตัวกลางเช่ือมความสัมพันธ์ระหว่างอยุธยากับ
อังกฤษ แต่กลับไปเช่ือมความสัมพันธ์ระหว่างอยุธยากับฝรั่งเศสแทน เพราะเห็นโอกาสจากการท่ีทราบกันว่าพระเจ้า
หลุยส์ท่ี ๑๔ ทรงปรารถนาท่ีขยายอิทธิพลทางการค้าและศาสนา มายังดินแดนตะวันออกไกลเช่นเดียวกับอังกฤษและ
ฮอลันดา (Smithies, 2012: 197-230)   

ท่ีจริงแล้วบริษัทอีไอซีของอังกฤษ ก่อตั้งขึ้นมาต้ังแต่ปีเริ่มศักราชแรกของคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๗ คือ ค.ศ.๑๖๐๐ 
ก่อนบริษัทวีโอซีของฮอลันดา ท่ีก่อตั้งในยุโรปเมื่อ ค.ศ.๑๖๐๒ เป็นระยะเวลากว่า ๒ ปี แต่ทว่า ๒ ปีท่ีต้ังขึ้นมาก่อนนั้น 
ก็ไม่ใช่ ๒ ปีท่ีเข้ามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ เพราะกลุ่มพ่อค้าชาวฮอลันดานั้นเคยเข้ามาติดต่อค้าขายกับชาวเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้อยู่ก่อนแล้วในรูปพ่อค้าเอกชน ต้ังแต่ในช่วงคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๖ อีกท้ังในกองเรือโปรตุเกสท่ีเข้ามา
ก่อนหน้าชาติตะวันตกชาติอื่นนั้น ก็มีกลุ่มพ่อค้าเอกชนชาวฮอลันดาร่วมมาในนั้นด้วย ฮอลันดาจึงไม่ใช่ชาติตะวันตกท่ี
เข้ามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้โดยปราศจากพื้นภูมิหลังท่ีเกี่ยวข้อง ตรงข้ามพวกเขาอยู่ในฐานะผู้สืบมรดกภูมิปัญญา
การเดินเรือค้าขายของชาวโปรตุเกสในรุ่นคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๕-๑๖  

การค้าของฮอลันดาพัฒนามาจากการรวมกลุ่มร่วมทุนกันของพ่อค้าเอกชน ในขณะท่ีการค้าของอังกฤษใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใต้นั้นเป็นตรงกันข้าม คือเริ่มจากการก่อต้ังบริษัทการค้าขึ้นมาก่อน แล้วถึงค่อยมีพ่อค้าเอกชน
ตามมาภายหลัง ฮอลันดามีเมืองท่าในอ านาจอยู่ท่ีปัตตาเวีย ในขณะท่ีอังกฤษมีป้อมท่าขนาดเดียวกันนี้อยู่ท่ีอินเดีย 
ในช่วงเวลาเดียวกันนั้นอังกฤษเน้นขยายอิทธิพลไปยังดินแดนภาคพื้นทวีป ขณะท่ีฮอลันดาเข้าครอบครองดินแดนส่วน
ส าคัญของเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ภาคพื้นสมุทรและหมู่เกาะไปแล้ว อีกท้ังยังสามารถผูกขาดการค้าระหว่างเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้กับญี่ปุ่นอีกด้วย ฮอลันดาจึงอยู่ในฐานะท่ีได้เปรียบอังกฤษอยู่มาก จนในท่ีสุดก็ต้องถอนตัวออกไป 
ก่อนจะกลับเข้ามาอีกครั้งในคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙   

ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙ เมื่ออังกฤษได้กลายเป็นชาติแรกที่ปฏิวัติอุตสาหกรรมส าเร็จ จึงเป็นยุโรปชาติ
แรกท่ีมีเทคโนโลยีเครื่องจักรกลไฟ จากนั้นก็ขยายอิทธิพลไปท่ัวโลกจนได้ช่ือว่าเป็น “ดินแดนท่ีพระอาทิตย์ไม่ตกดิน” 
(The sun never set in the British Empire) ในช่วงนั้นเองความผิดพลาดและล้มเหลวในอดีตท่ีเคยหลอกหลอน
อังกฤษ ก็ได้ถูกหยิบยกมาศึกษาเรียนรู้เพื่อแก้ไขหรือป้องกันไม่ให้เกิดขึ้นอีก บันทึกการเดินทางของฟิตช์และพ่อค้า
อังกฤษจึงมาได้รับความสนใจอย่างแพร่หลายอีกครั้ง  แม้แต่เซอร์จอห์น เบาริง (Sir John Bowring) ผู้เข้ามาท า
สนธิสัญญากับสยามเมื่อ พ.ศ.๒๓๙๘ ก็ยังกล่าวถึงประวัติศาสตร์การท าการค้าของอังกฤษ โปรตุเกส ฮอลันดา ฝรั่งเศส 
ในสยาม โดยใช้บันทึกของพ่อค้าและนักเดินทางในอดีตเป็นข้อมูลพื้นฐาน (Bowring, 1969: chapter1-2)  

ปฏิเสธไม่ได้ว่า จากการรู้จักเรียนรู้ความผิดพลาดในอดีต ส่งผลท าให้อังกฤษแข็งแกร่งขึ้นในคริสต์ศตวรรษท่ี 
๑๙ ไม่ใช่แต่เฉพาะเทคโนโลยีท่ีพัฒนาสืบเนื่องจากการปฏิวัติอุตสาหกรรม หากแต่คือความรู้และภูมิปัญญาอันเกิดจาก
การเรียนรู้ประสบการณ์ในอดีต ในขณะท่ีฮอลันดาลุ่มหลงอยู่กับความส าเร็จในอดีต ขาดการพัฒนาปรับปรุงการค้าของ
ตนให้สอดคล้องกับการเปล่ียนแปลงของโลกในยุคหลัง การคอรัปช่ันในบริษัทเรื้อรังจนไม่อาจแก้ไข จนต้องเลิกล้ม
กิจการไปในช่วงท่ีอังกฤษกลับมาเป็นใหญ่  

จดหมายเหตุของราล์ฟ ฟิตช์ เป็นท่ีรู้จักกันดีพอสมควรในหมู่นักประวัติศาสตร์เอเชียและเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้ท่ีศึกษาช่วงก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙ เพราะเป็นหลักฐานลายลักษณ์เก่าแก่ในภาษาอังกฤษ ตีพิมพ์ต้ังแต่ ค.ศ.๑๘๙๙/
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พ.ศ.๒๔๔๒ จากต้นฉบับของจอห์น ฮอร์ตัน ไรลีย์ (John Horton Ryley) (Ryley, 1899) ปัจจุบันจดหมายเหตุของ
ราล์ฟ ฟิตช์ ฉบับจอห์น ฮอร์ตัน ไรลีย์ ถือเป็นฉบับมาตรฐานปรากฏอยู่ในห้องสมุดของโครงการเอเชียตะวันออกเฉียงใต้
ศึกษาหลายแห่ง อาทิ มหาวิทยาลัยคอร์แนล มหาวิทยาลัยวิสคอนซิน มหาวิทยาลัยออกซฟอร์ด ANU. (มหาวิทยาลัย
แห่งชาติออสเตรเลีย) NUS. (มหาวิทยาลัยแห่งสิงคโปร์)  

งานศึกษาทางด้านประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ และสังคมวัฒนธรรม เอเชียและเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ หรืองาน
ศึกษาประเด็นเรื่องความสัมพันธ์ทางการค้าและการทูตระหว่างชาติตะวันตกกับเอเชียในช่วงก่อนคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๙ 
เอกสารจดหมายเหตุของราล์ฟ ฟิตช์ ฉบับจอห์น ฮอร์ตัน ไรลีย์ ถือเป็นเอกสารหลักฐานท่ีต้องอ่านและใช้อ้างอิงส าหรับ
งานศึกษาในหัวข้อเรื่องเกี่ยวข้องโดยตรง มีการตีพิมพ์ซ้ าต้นฉบับนี้ต่อเนื่องกันหลายครั้งเพื่อรักษาต้นฉบับ   

ส่วนในประเทศไทย นับว่าน่าเสียดายอย่างยิ่งท่ีเมื่อไม่นานมานี้ฉบับแปลโดยกรมศิลปากร ได้แปลงานของราล์ฟ 
ฟิตช์ จากฉบับของริชาร์ด แฮคคลอยต์ (Richard Hakluyt) นักศึกษามหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด ซึ่งเป็นการรวบรวมพิมพ์
รายงานของพ่อค้าและนักผจญภัยหลายคน แบ่งเป็น ๑๒ เล่มจบ ใช้ช่ือว่า “The Principal Navigations : Voyages 
Traffiques and Discoveries of the English Nation” ตีพิมพ์ครั้งแรกเมื่อ ค.ศ.๑๙๐๓/พ.ศ.๒๔๔๖ และพิมพ์ครบ 
๑๒ เล่มจบในอีก ๒ ปีต่อมา เมื่อ ค.ศ.๑๙๐๕/พ.ศ.๒๔๔๘  

บันทึกจดหมายเหตุของราล์ฟ ฟิตช์ อยู่ในเล่มท่ี ๕ หน้า ๔๖๕-๕๐๕ (Hakluyt, 1903: 465-505) ต่อมาใน ค.ศ.
๑๙๘๑/พ.ศ.๒๕๒๔ ตีพิมพ์ซ้ าและใช้ช่ือท่ีรู้จักกันว่า “Hakluyt’s Voyages” บรรณาธิการโดยริชาร์ด เดวิด (Richard 
David) ผู้เป็นทายาทของแฮคคลอยต์ (David, 1981) นอกจากนี้ยังมีฉบับพิมพ์ร่วมกับบันทึกของพ่อค้าฝรั่งเศส เพื่อใช้
เป็นกรณีศึกษาเปรียบเทียบ เช่นเล่มท่ีช่ือ “Early English and French Voyages: Chiefly from Hakluyt 1534-
1608” บรรณาธิการและรวบรวมโดยเฮนรี เบอร์เรนจ์ (Henry Burrage) พิมพ์เมื่อ ค.ศ.๑๙๖๗/พ.ศ.๒๕๑๐ (Burrange, 
1967)  

แต่ท้ังสามกรณี (Hakluyt, 1903; Burrange, 1967; David, 1981) ต่างก็เป็นการตีพิมพ์ท่ีไม่สมบูรณ์ครบตาม
ต้นฉบับเดิมของจอห์น ฮอร์ตัน ไรลีย์ จึงไม่เป็นท่ีน่าแปลกใจ เมื่อในแวดวงวิชาการจะยังคงนิยมอ้างอิงจากฉบับพิมพ์
ของจอห์น ฮอร์ตัน ไรลีย์ ซึ่งพิมพ์ไว้ครบถ้วนสมบูรณ์มากกว่าฉบับพิมพ์ครั้งหลัง เพราะเหตุใดกรมศิลปากรจึงเลือกแปล
จากฉบับแฮคคลอยต ์ไม่ได้แปลจากฉบับไรลีย์ ก็ไม่ทราบเหตุผลแน่ชัด เนื่องจากมิได้อธิบายไว้ในค าน าแต่อย่างใด ซึ่งน่า
สังเกตว่าต้นฉบับแฮคคลอยต์เป็นต้นฉบับเก่าท่ีสุดท่ีพบในหอสมุดของประเทศไทย   

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าฟิตช์กับเพื่อนจะมิได้เข้ามากรุงศรีอยุธยาในช่วงท่ีเขาเดินทางอยู่นั้น เพราะมาตามเครือข่าย
เส้นทางของโปรตุเกสและพม่า แต่ดังท่ีในค าน าฉบับภาษาไทยได้กล่าวถึงความส าคัญของเอกสารช้ินนี้ว่ามีประโยชน์ต่อ
การศึกษาประวัติศาสตร์อยุธยาอย่างมาก เพราะเป็นเอกสารท่ีให้ภาพบรรยายถึงโลกทางการค้าระดับภูมิภาคท่ีอยุธยา
เป็นส่วนหนึ่งอยู่ในขณะนั้น ไม่ว่าจะเป็นการค้าของชายฝ่ังมหาสมุทรอินเดีย อ่าวเบงกอล เปอร์เชีย ยุโรป ตอนใต้ของ
อ่าวเมาะตะมะ ล้านนา คาบสมุทรมลายู (Garnier, 2004: 97-98)  

เอกสารช้ินนี้จึงให้ภาพท่ีชวนเปรียบเทียบระหว่างอยุธยากับเมืองท่าต่างๆ ท่ีมีการติดต่อสัมพันธ์กัน อาทิ 
อินเดียใต้ ศรีลังกา พะโคหรือหงสาวดี มะละกาภายใต้โปรตุเกส ฯลฯ เครือข่ายการค้าของพ่อค้าจีนท่ีไปถึงตะวันออก
กลาง เพราะจากบันทึกของฟิตช์เขาได้พบพ่อค้าชาวจีนเดินทางไปถึงตะวันออกกลาง โดยเดินทางมาทางทะเล เพราะ
เป็นยุคท่ีการค้าบนเส้นทางสายไหมทางบกนั้นเส่ือมสลายไป และก าลังแทนท่ีด้วยเส้นทางสายไหมทางทะเล เอกสารให้
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ภาพความคึกคักของการค้าบนเส้นทางสายไหมทางทะเลของคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๖ ท่ีมีบทบาทแทนท่ีเส้นทางการค้าสาย
ไหมทางบกท่ีล่มสลายไปในปลายคริสต์ศตวรรษท่ี ๑๕ ทะเลไม่ใช่อุปสรรคขวางกั้นปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้คนบนขอบเขต
โลกสากลอีกต่อไปหลังจากนั้นมาจนถึงปัจจุบัน  

สภาพบ้านเมืองต่างๆ อาทิ พระราชวังพะโค ป้อมปราการเมืองท่ามะละกา ชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คน สภาพ
อากาศและภูมิศาสตร์ของดินแดนต่างๆ ความยากล าบากและอุปสรรคนานาประการในการเดินทางผ่านบ้านเมืองต่างๆ 
รายละเอียดสินค้าหลากชนิดหลายประเภท อาทิ พริกไทย ขิง กานพลู ลูกจันทน์ ดอกจันทน์  ไม้จันทน์ขาว ไม้กฤษณา 
การบูร ก ายาน ชะมด อ าพัน ทับทิม พลอย เพชร ไข่มุก ผ้าไหม แร่ธาตุ  

ท่ีส าคัญส าหรับผู้ท่ีสนใจประวัติศาสตร์อยุธยา สภาพเมืองพะโคท่ีฟิตช์มีโอกาสได้พบเห็นและบันทึกไว้นั้น เป็น
สภาพช่วงเวลาเดียวกับท่ีสมเด็จพระนเรศวรยังทรงพระเยาว์และได้เสด็จไปเป็นองค์ประกันอยู่ท่ีหงสาวดีในรัชสมัยพระ
เจ้าบุเรงนอง ดังนั้นส่ิงท่ีฟิตช์พบเจอท่ีหงสาวดีเวลานั้น ก็เป็นหงสาวดีเดียวกับท่ีสมเด็จพระนเรศวรได้ทรงพบเห็นและ
เรียนรู้มาปรับใช้ในอยุธยาภายหลัง  

นอกจากแสนยานุภาพทางทหารของราชวงศ์ตองอูภายใต้พระเจ้าบุเรงนอง ความมั่งค่ังรุ่งเรืองทางเศรษฐกิจ
การค้าของหงสาวดีในช่วงท่ีสมเด็จพระนเรศวรไปเป็นองค์ประกันอยู่จนเจริญพระชันษานั้น น่าจะมีผลต่อสมเด็จพระ
นเรศวรไม่มากก็น้อย โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อค านึงถึงว่าเมื่อเสด็จกลับมาครองพิษณุโลกและอยุธยา หงสาวดีนั้นเองคือ
แบบอย่างของสมเด็จพระนเรศวรในการสถาปนาราชอาณาจักรอยุธยาขึ้นใหม่หลังการเสียกรุง พ.ศ.๒๑๑๒ โดยมุ่งเน้น
การทหารควบคู่กับการค้านานาชาติ  

ดังจะเห็นได้จากในรัชกาลสมเด็จพระนเรศวรนอกจากจะเป็นช่วงท่ีอยุธยามีการขยายอ านาจทางการทหาร
อย่างใหญ่โต อยุธยายังมีนโยบายส่งเสริมการค้านานาชาติมากขึ้นกว่าในอดีต โดยได้เปิดให้พ่อค้าต่างชาติเข้ามาติดต่อ
ค้าขายเป็นอันมาก ในจ านวนนี้มีท้ังเปอร์เชีย คุชราจ อาร์เมเนียน ญี่ปุ่น ฮอลันดา สเปน ซึ่งล้วนแต่เป็นกลุ่มพ่อค้าท่ีมี
การค้ากับพะโคอยู่ก่อนแล้วแทบท้ังส้ิน (ยกเว้นญี่ปุ่น) ความพยายามท่ีจะสถาปนาอ านาจของอยุธยาในบริเวณอ่าวเมาะ
ตะมะในรัชกาลสมเด็จพระนเรศวร จึงมีประเด็นท่ีสามารถมองได้ว่าเป็นความพยายามท่ีจะดูดกลืนเอาทรัพยากรทาง
การค้าของพม่าและมอญมาเป็นของอยุธยานั่นเอง   
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